TO BOHHU IIEPEBAKHO A00pPE CTABIATHCS IO CBOIX MIAJIETIIMX 1 TOTOBI «PBATH»
Oy/b-KOro 32 HUX.

Oco6aMBO NPOTYKTHBHUM [UII KYPCAaHTCBKOTO JKaproHy € IpoLec
PO3IIMPEHHS CEMaHTUYHOTO 00CATY CyOCTaHZAPTHUX OJMHHWIP Ha OCHOBI
pisHux BuAiB Meradopu. s MeTadOpHIHOTO TIEPEHECEHHS XapaKTEPHUM €
Te, IO JKaproHi3M Mae€ sKyChb CIUIBHY PHCY 3 00’€KTOM, Ha3Ba SKOTO
BHUKOPHCTOBYETHCS SIK BiHICBKOBHH TepMiH: «Macuar (matpoHu) Garato He
OyBae, — TOBOpUTH OO€mby (4, ¢. 74-84).

OkpiM TOTO, IJIsI KYpPCAaHTCHKOTO >KaproHy XapaKTepHE yTBOPEHHS
(pa3eosoriyHNX OAMHUIB («CTaBaTH Ha TyMOy» — 3acTyNaTH YEproBHM).
Cepen kaproHi3MiB 3yCTPIiHarOThCs 3alI03MUEHHS 3 1HIIUX MOB, 3 POCIHCHKOT
MOBH: «O00€3bSHHUK» — Ka3apMa; «B3IbOTKa» — KOPHAOpP; 3 aHIIIIHCHKOI
MOBH: «Kel» (Bifi aHMI. cache — CXOBaHKa) — IpOIIOBE 3a0e3NCUCHHS;
«xem» — KamitaH). KypcaHTH-BIiCBKOBUKM BHUKOPHCTOBYIOTH >KaproHi3MH
IHIINX COIaJFHUX TPYI: «IIMOH» — pPaHKOBHH orman (i3 >KaproHy
KpUMIHAJTBHUX 3JIOYUHIIIB); «CBOOOa» — 3BUTLHEHHS.

Came BIHCBHKOBI JKaproHI3MH XapaKTEpU3YIOTh KPUTHYHE CTaBJICHHS
cayk0O0BIIiB 70 MAiCHOCTI, BiJOOpaxarOTh MO3UTHBHE CTABJICHHS MO
aCoIliaJIbHAX MPOSIBIB TOIIO.
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TO THE ISSUE OF SPECIFIC CHARACTERISTICS
OF LEGAL TRANSLATION

As an area of practical linguistic activity, legal translation is one of the
types of special translation, implying the transfer by means of another
language of various written and oral legal texts. The field of jurisprudence is
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one of the most difficult to translate, since the terminology of this area of
knowledge is closely related to the norms and traditions of the languages in
which it is used, and often the terminological systems of different languages
cannot be compared with each other.

Let us consider in more detail each of the issues related to its
translation difficulties, and outline some possible ways to overcome them.

1. Terms should clearly reflect concepts and determine the relationship
between them. The term should have a clear definition, correlated with one
specific concept from the corresponding area of science, i.e. not to be
ambiguous, not to have synonyms and homonyms.

We should especially emphasize the importance of knowledge of
translation correspondences at the level of words and phrases in the field of
interlanguage professional communication. The meaning of the term is less
dependent on the context than the meaning of the word in the text of a work
of art. Stylistic errors in translation in the professional field, especially in the
oral variety of translation, do not have such catastrophic consequences as
errors in the translation of the terms of this sphere of communication.

Terms call the system of concepts that form the field of knowledge of a
particular professional sphere. Without the correct transmission of this
system of concepts in the target language, achieving equivalence is
impossible.

2. The legal terminological system consists of generally accepted
means of the language, which serve to accurately express legal concepts and
have their own characteristics.

An important characteristic of a legal text is its standardization. It uses
verbal structures and expressions typical for this style, clichés, and stable
phrases. Some of them may be included in the terminology. Knowledge of
the translation correspondences of such units, knowledge of how the
language of jurisprudence is spoken is a requirement for the translator of such
a text.

Texts in jurisprudence are also characterized by expressive neutrality.
Imperativeness is achieved by the high-frequency use of linguistic units with
the meaning of obligation. Impersonality is determined by the nature of
author and addressee of a legal text: legal rules are formulated on behalf of
the state and apply to a wide range of performers. The expressive neutrality
of legal texts is manifested in the absence of emotionally-evaluative
components in the words semantics, and in the absence of subjectivity. At the
same time, legal texts should be accessible and understandable to citizens
who do not have a special legal education.

Such characteristics of legal texts have practically no place in real life.
Often average recipients who are not qualified in legal matters turn to
specialists for the interpretation, compilation and use of certain documents.
This is due to the large number of proposals with a complex structure, the
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various types of distribution of this structure and the presence of legal cliches
and terms which may include foreign language components.

Legal terms have legal content that is not always understood by non-
specialists. But, despite this, the peculiarity of using legal terminology is that
it is resorted not only to professionals, but also to unskilled citizens, who, due
to the specifics of the field related to it, use this terminology much more
often than, for example, scientific and technical terms. At the same time, the
peculiarity of communication in official business sphere is that the addressee
and the recipient are more often a professional and a layperson than two
professionals. Successful achievement of communication goals in this area,
as in any other, is determined by the degree of understanding of the text by
the participants of communication. Paying attention to the fact that even
during communication in the mother tongue an adequate understanding is not
always achieved due to the characteristic features of the legal text, the use of
a large number of complex terms, it is not surprising how difficult it is to
achieve this adequate understanding in communication in a foreign language.

3. The third group of difficulties in translating legal terminology is
related to differences in the legal systems of different countries. For
translation, this means the need to take into account the specifics of the
legislative and legal systems of a country, as well as Ukrainian jurisprudence.
Taking into account the specifics, of course, assumes that the translator has
background knowledge, the ability to navigate the intricacies of the legal
systems of the source language and the target language.

Amnacracia BoirogumupiBaa Kucinenko — cmyodenmxa 111 kypcy Cymcwror
@inii Xapkiecvroeo HAYiOHAIbHO20 YHIGEPCUMEMY 6HYMPIUHIX CRPAg
Hayxoeuii kepienux: BanenTuna AnaTtoiaiiBHa Bacusienko — npogecop
xagedpu eymanimapnux oucyuniin Cymcoroi @inii Xapkiecbkoco
HAYIOHANbHO20 YHIGEpCUMem) 6HYMPIWHIX CNpas,

Kanouoam QinonoiuHux Hayx, 0oyenm

JIIHI'BOITPABOBI IOMMJIKH ITPU CKJIAJAHHI
3AKOHOJABYUX AKTIB

Po3BuTok cydacHOi yKpaiHCbKOI IPaBOBOI CHUCTEMHU 3a CKJIaJHHUX
TIOJIITUYHUX 1 COIaIbHO-€KOHOMIYHUX OOCTaBUH 3aroCTPIOE€ HEOOXiIHICTh
3a0e3MeYnTH JOCKOHATICTh ii JKepenbHOI 0asu. Y Il cucteMi cepen
JDKepell NpaBa 3a 3HAUYIIICTIO JUIS IPaBOBOTO DETYJIIOBAHHS CYCHUIBHHX
BIJHOCHH IIepIIe MicCIle Iocifae HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBHI akT. B ymoBax
301IBIIEHHS 00CATY 3aKOHOJABCTBA, BIPOBA/KCHHS HOBUX MPABOBHX aKTIiB y
KHUTTS JIep)KaBH  BEJIMKE 3HAUCHHS Ma€ MpaBWIbHE  OQOPMIICHHS
3aKOHOJIABYMX aKTiB. 3HaHHS Ta MpPaBHJIbHE 3aCTOCYBaHHS 3aco0iB, MPaBUII i
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